 OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY (Aktualizacja 1/2024)

A. Definicje. Poniższe wyrażenia będą miały następujące definicje w niniejszych  Ogólnych Warunkach: 

- "Sprzedawca" oznacza ACERINOX POLSKA SP. Z O.O. (KRS: 0000104713) i/lub jakąkolwiek inną spółkę z Grupy Acerinox;
- "Klient" oznacza osobę fizyczną lub prawną, z którą Sprzedawca zawiera umowę sprzedaży Towarów; 
- "Towar" oznacza produkt, który Sprzedawca sprzedaje Klientowi zgodnie z Umową;
- "Umowa" oznacza umowę sprzedaży i/lub dostawy Towarów pomiędzy Sprzedawcą a Klientem, której istotną część stanowią Ogólne Warunki; oraz
- "Ogólne Warunki" oznaczają niniejsze ogólne warunki sprzedaży, którym podlega sprzedaż dokonywaną przez Sprzedawcę bezpośrednio lub za pośrednictwem jego agentów lub komisantów. O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej, Ogólne Warunki nie mają zastosowania do umów, których głównym przedmiotem lub celem nie jest sprzedaż lub dostawa produktów ze stali nierdzewnej lub podobnych. 

B. Zakres zastosowania. Informacje o cenach, ilościach, specyfikacjach technicznych i terminach dostaw od Sprzedawcy lub jego agentów lub komisantów będą uważane jedynie za zaproszenie Klienta do składania zamówień, z zastrzeżeniem, że do zawarcia Umowy konieczna jest akceptacja Sprzedawcy. Zamówienia złożone w odpowiedzi na przesłanie takich informacji lub przyjęcie tych informacji nie stanowią zawarcia umowy; Umowę uznaje się za zawartą dopiero w momencie przyjęcia przez Sprzedawcę zamówienia Klienta w drodze stosownego potwierdzenia sprzedaży, na warunkach określonych w takim potwierdzeniu. 

Niniejsze Ogólne Warunki są jedynymi warunkami, na jakich Sprzedawca prowadzi sprzedaż i stanowią one integralną część Umowy, z wyłączeniem wszelkich innych warunków, w tym warunków określonych lub przywołanych w zamówieniu Klienta i/lub w innych dokumentach Umowy. Ogólne Warunki mogą być modyfikowane wyłącznie za zgodą Sprzedawcy, w drodze dokumentu podpisanego przez Sprzedawcę i w indywidualnych przypadkach. Oprócz niniejszych Ogólnych Warunków Sprzedawca może od czasu do czasu określać wewnętrzne specyfikacje techniczne i warunki handlowe dotyczące takich kwestii, jak między innymi transport, minimalne zamówienia i pakowanie, których udostępnienia Klient może zażądać od Sprzedawcy w dowolnym momencie. 

C. Obowiązujące zasady i warunki. 1. Cena. Ceny nie obejmują żadnych podatków ani wydatków związanych ze sprzedażą Towarów oraz ich transportem i dostawą, a także, w stosownych przypadkach, wszelkich opłat lub dopłat (dopłat do stopu itp.), które mogą być stosowane do ceny. Kwoty te będą ponoszone przez Klienta, o ile obowiązujące przepisy nie stanowią inaczej lub o ile nie zostały już wyraźnie uwzględnione w cenie. Ceny podane w  wycenach, kosztorysach lub innych dokumentach wystawionych przez Sprzedawcę przed przyjęciem zamówienia lub potwierdzeniem zamówienia przez Sprzedawcę nie są wiążące dla Sprzedawcy. Ostateczną ceną będzie cena uzgodniona w Umowie z Klientem i będzie ona wyrażona w EUR, chyba że określono inaczej. W stosownych przypadkach do uzgodnionej ceny zostaną doliczone dopłaty lub opłaty za stop, podobnie jak wszelkie inne dodatkowe opłaty lub dopłaty mające zastosowanie do ceny. Dopłaty lub opłaty za stop będą stosowane w miesiącu, w którym przypada termin dostawy Towarów, zgodnie z ustaleniami z Klientem w potwierdzeniu sprzedaży. To samo dotyczy wszelkich innych opłat lub dopłat mających zastosowanie do ceny.

Sprzedawca może podwyższyć cenę Towarów między datą zawarcia Umowy a datą płatności w przypadku dodatkowych wydatków, które były nieoczekiwane lub nieprzewidziane w momencie zawarcia Umowy, w tym podatków, taryf i/lub opłat celnych lub podatkowych związanych z Towarami, ich transportem, eksportem/importem i/lub dostawą. W takich przypadkach Klient może zostać obciążony tymi kwotami lub ich proporcjonalną częścią.

2. Płatność i gwarancje. Cena Towarów musi zostać zapłacona w uzgodnionym terminie i w uzgodniony sposób, a w przypadku braku takich uzgodnień, na adres Sprzedawcy, przy czym Klient ponosi wszelkie koszty wynikające z uzgodnionego systemu płatności. Jeśli istnieje wiele zaległych faktur na tych samych warunkach, otrzymane płatności zostaną zaliczone na poczet faktur w kolejności ich wymagalności, z uwzględnieniem wszelkich należnych odsetek i wydatków, związanych ze sprzedażą objętą daną fakturą. W przypadku płatności dokonywanych za pomocą akredytywy dokumentowej, taka akredytywa musi zostać uprzednio zaakceptowana przez Sprzedawcę i będzie podlegać najnowszym Międzynarodowym Zwyczajom i Praktyce w zakresie Akredytyw Dokumentowych Międzynarodowej Izby Handlowej (International Chamber of Commerce Uniform Customs and Practice for Documentary Credits). W braku odmiennych uzgodnień, płatność zostanie dokonana przed dostawą Towarów i nie zostanie uznana za kompletną, dopóki pełna i skuteczna płatność właściwej kwoty nie wpłynie na uzgodniony rachunek bankowy; płatności częściowe nie będą akceptowane. Metoda płatności musi być zgodna z obowiązującymi przepisami dotyczącymi przeciwdziałania praniu pieniędzy. 

Sprzedawca będzie uprawniony, według swojego wyboru, do żądania wykonania Umowy lub do odstąpienia od Umowy, bez obowiązku wyznaczania dodatkowego terminu do wykonania zobowiązania, w obu przypadkach z prawem do żądania odszkodowania, w przypadku zwłoki Klienta w wykonaniu zobowiązania pieniężnego wynikającego z Umowy, którego termin został ściśle określony w Umowie, w szczególności w przypadku niewykonania obowiązku zapłaty ceny za Towar. Oświadczenie o odstąpieniu od Umowy powinno zostać złożone w formie dokumentowej w terminie 12 miesięcy od dnia, w którym powstała podstawa do odstąpienia od Umowy. Ponadto Sprzedawcy przysługuje, w terminie 12 miesięcy od zawarcia Umowy, umowne prawo odstąpienia od Umowy w całości lub w części, według wyboru Sprzedawcy, w przypadku, gdy otwarta zostanie likwidacja Klienta  lub Klient stanie się niewypłacalny lub będzie zagrożony niewypłacalnością i/lub nie wykona jakiegokolwiek zobowiązania pieniężnego wynikającego z jakiejkolwiek umowy ze spółką z Grupy Acerinox. Oświadczenie o odstąpieniu należy złożyć w formie dokumentowej.

Jeżeli Sprzedawca ma uzasadnione podstawy, aby sądzić, że Klient nie będzie w stanie wykonać swoich zobowiązań wynikających z Umowy lub zobowiązań wynikających z jakiejkolwiek innej umowy zawartej przez Klienta ze spółką z Grupy Acerinox Sprzedawca może w dowolnym czasie powstrzymać się ze spełnieniem świadczeń z Umowy, chyba że Klient niezwłocznie zapłaci za wszelkie zaległe dostawy i inne zaległe płatności wynikające z innych umów ze spółkami z Grupy Acerinox lub przedstawi Sprzedawcy gwarancję bankową lub inną gwarancję akceptowalną dla Sprzedawcy na wspomniane kwoty. Sprzedawca niezwłocznie powiadomi Klienta o każdym takim powstrzymaniu się ze spełnieniem świadczenia, dając Klientowi rozsądny czas na dokonanie płatności lub dostarczenie gwarancji. Jeżeli Klient nie dokona płatności ani nie  dostarczy stosownej gwarancji w wyznaczonym terminie, Sprzedawcy będą uprawnienia, jak przewidziane w poprzednim akapicie.

W wyżej wymienionych przypadkach, jeśli Sprzedawca wysłał już Towary, będzie on uprawniony do powstrzymania ich dostarczenia Klientowi, nawet jeśli ten ostatni jest posiadaczem dokumentu, który przyznaje mu prawo do otrzymania tych Towarów. Ponadto, jeśli Sprzedawca odstąpi od Umowy zgodnie z  niniejszą klauzulą (klauzula 2), Klient traci prawo do sprzedaży lub przetworzenia nieopłaconych Towarów i będzie zobowiązany do przestrzegania instrukcji Sprzedawcy dotyczących ich wykorzystania lub przeznaczenia.

Od kwot należnych od Klienta z tytułu płatności za Towary, które nie zostaną zapłacone w terminie, będą naliczane odsetki ustawowe w maksymalnej wysokości dopuszczalnej prawem za opóźnienie w transakcjach handlowych do momentu dokonania skutecznej płatności. Klient zabezpieczy również Sprzedawcę przed wszelkimi szkodami lub wydatkami poniesionymi przez Sprzedawcę w wyniku opóźnienia. Ponadto Klient nie może potrącać ani odliczać z kwot należnych Sprzedawcy żadnych kwot dochodzonych od tego ostatniego, niezależnie od tego, czy wynikają one z Umowy, czy z jakiegokolwiek innego tytułu; Klient może jedynie potrącić w tym celu noty kredytowe wystawione przez Sprzedawcę. 

Wszystkie transakcje sprzedaży, jako niezbędny warunek wstępny, będą podlegać Polityce Ryzyka Handlowego Sprzedawcy, która, między innymi, wymaga, aby wszystkie transakcje sprzedaży z odroczonym terminem płatności były zawsze w pełni objęte ubezpieczeniem kredytu lub inną wystarczającą formą gwarancji uprzednio zaakceptowaną przez Sprzedawcę.

3. Dostawa. Dostawa Towarów nastąpi w miejscu wskazanym w Umowie lub uzgodnionym przez strony w późniejszym terminie, z wykorzystaniem transportu i trasy ustalonej przez Sprzedawcę. W przypadku braku wskazania miejsca dostawy, dostawa nastąpi do lokalu Sprzedawcy, gdzie Towary zostaną udostępnione do ich dostawy i/lub transportu do Klienta (EXW - EX WORKS). Wybrany INCOTERM będzie interpretowany zgodnie z najnowszym wydaniem INCOTERMS opublikowanym przez Międzynarodową Izbę Handlową na dzień zawarcia Umowy. 

[bookmark: _GoBack]Sprzedawca może dokonywać dostaw częściowych, wystawiając fakturę za każdą z nich. Ponadto, o ile nie określono inaczej, sprzedaż i/lub dostawa Towarów oznaczonych jako materiały "magazynowe" lub równoważnym terminem, uwarunkowana jest ich dostępnością. Daty i okresy odnoszące się do dostawy Towarów są przybliżone i nie będą wiążące dla Sprzedawcy, ani nie będą uważane za istotne. Biorąc pod uwagę złożoność procesu produkcji Towarów, jeśli pomimo odpowiednich starań w celu dotrzymania daty lub godziny określonej w Umowie, Sprzedawca nie będzie w stanie dotrzymać takich ram czasowych, takie niedotrzymanie nie będzie stanowić naruszenia Umowy przez Sprzedawcę uprawniającego Klienta do odstąpienia od Umowy ani do dochodzenia odszkodowania od Sprzedawcy. W takich przypadkach Sprzedawca będzie uprawniony do odpowiedniego przedłużenia daty lub czasu, o czym Klient zostanie poinformowany tak szybko, jak to możliwe w formie dokumentowej.

Jeśli brak dostawy wynika z przyczyn leżących po stronie Klienta, Klient obowiązany jest  dokonać uzgodnionych płatności tak, jakby dostawa miała miejsce, a także ponieść wszelkie wynikające z tego koszty. Niezależnie od wszelkich innych praw przysługujących Sprzedawcy na mocy Umowy, takich jak prawo do korzystania z Towarów, których Klient nie odebrał lub do odstąpienia od Umowy, Sprzedawca może przechowywać Towary na ryzyko i koszt Klienta, a także może, na żądanie Klienta, ubezpieczyć Towary od utraty, pod warunkiem, że w obu przypadkach Klient zapłaci z góry przewidywalne koszty przechowywania i ubezpieczenia.

4. Przeniesienie ryzyka. Przejście ryzyka utraty, uszkodzenia lub ubytku Towarów na Klienta nastąpi zgodnie z INCOTERM określonym w Umowie, a w przypadku jego braku: (i) z chwilą przekazania Towarów pierwszemu spedytorowi (agentowi), jeżeli Umowa obejmuje transport Towarów; (ii) w pozostałych przypadkach, z chwilą postawienia Towarów do dyspozycji Klienta (w celu ich dostawy i/lub transportu) w obiektach Sprzedawcy, zgodnie z INCOTERM EXW - EX WORKS.

5. Zastrzeżenie własności. Niezależnie od ich dostawy i przejścia ryzyka na Klienta, Towary pozostaną własnością Sprzedawcy do momentu zapłaty ich ceny w całości oraz zapłaty w całości wszelkich innych kwot należnych Sprzedawcy od Klienta za jakikolwiek inny przedmiot, które są  wymagalne i płatne, a nie zostały jeszcze zapłacone. Do czasu przeniesienia własności na Klienta, Klient musi przechowywać Towary w odpowiedni sposób i oddzielnie od innych towarów oraz w takich warunkach, jakie są niezbędne do ich ochrony i zachowania, bez opłat ani innych roszczeń wobec Sprzedawcy. Klient nie zmieni ani nie usunie żadnych znaków identyfikacyjnych na Towarach lub ich opakowaniu, zapewniając, że są one wyraźnie zidentyfikowane jako własność Sprzedawcy. Jeżeli, niezależnie od powyższego zakazu, Towary zostaną przekazane lub przetworzone i/lub połączone w jakikolwiek sposób z innymi produktami, Sprzedawca zachowa tytuł własności lub prawo do powstałego produktu lub cenę sprzedaży w kwocie równej cenie Towarów z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa.

W przypadkach, o których mowa w klauzuli 2, jak również w każdym wypadku odstąpienia od Umowy, Sprzedawca może zażądać od Klienta natychmiastowego zwrotu Towarów, w którym to przypadku Sprzedawca odzyska Towary i będzie mógł je sprzedać osobie trzeciej. Ponadto, na żądanie Sprzedawcy, Klient podejmie niezbędne środki w celu ochrony praw Sprzedawcy w odniesieniu do Towarów i niezwłocznie poinformuje Sprzedawcę o wszelkich działaniach prawnych, które osoby trzecie mogą wszcząć lub podjąć w odniesieniu do Towarów i/lub, w zależności od przypadku, produktu z nich wytworzonego i/lub odpowiednich cen sprzedaży.

Prawa przyznane Sprzedawcy na mocy niniejszej klauzuli stanowią uzupełnienie i w żaden sposób nie naruszają, nie ograniczają ani nie zawężają jakichkolwiek innych praw lub środków prawnych przysługujących Sprzedawcy na mocy Umowy.

6. Ilość i jakość. Gwarancja handlowa. Sprzedawca dostarczy Towary w ilości i jakości ustalonej w Umowie, zgodnie z obowiązującymi standardami międzynarodowymi oraz w opakowaniu ustalonym w Umowie lub, w przypadku braku wyraźnego postanowienia w tym zakresie, w opakowaniu stosowanym przez Sprzedawcę w danym czasie dla danego rodzaju Towarów. Klient będzie odpowiedzialny za zarządzanie odpadami opakowaniowymi i wszelkimi innymi odpadami związanymi z materiałami wykorzystywanymi w transporcie. Niezależnie od powyższego, Towary będą podlegać wewnętrznym zasadom tolerancji, nazewnictwa i klasyfikacji Sprzedawcy. Ponadto Sprzedawca gwarantuje, że Towary są jakości handlowej i są wolne od jakichkolwiek obciążeń lub praw osób trzecich.

Pod warunkiem, że użyta waga jest zatwierdzona zgodnie z przepisami kraju, w którym Towary zostały wyprodukowane lub wysłane, waga wskazana przez Sprzedawcę będzie wiążąca i ostateczna. Klient może złożyć pisemny wniosek o potwierdzenie lub dowód wagi. O ile nie uzgodniono inaczej, tolerancja dostawy dla każdego rodzaju i całkowitej ilości będzie wynosić +/- 10% ilości objętej Umową. Ponadto wszelkie porady techniczne udzielane przez Sprzedawcę ustnie, pisemnie lub poprzez testy, przed i/lub w trakcie użytkowania Towarów, są udzielane w dobrej wierze, ale bez gwarancji. Porady Sprzedawcy nie zwalniają Klienta z obowiązku oceny i przetestowania Towarów dostarczonych przez Sprzedawcę w celu określenia ich przydatności do procesów i zastosowań, do których są przeznaczone.

Gwarancja handlowa Sprzedawcy będzie regulowana postanowieniami niniejszej klauzuli ("Gwarancja handlowa"), a wszelkie inne rodzaje gwarancji są wyłączone z Umowy. W szczególności Sprzedawca nie gwarantuje, że Towary: (i) nadają się do konkretnych zastosowań określonych lub nieokreślonych przez Klienta; (ii) są zgodne z próbkami dostarczonymi przez Sprzedawcę, ponieważ Umowa nie jest umową sprzedaży na podstawie próbek; (iii) są wolne od wad wynikających z dostarczonych przez Klienta materiałów, specyfikacji lub informacji; (iv) nadają się do użytku, jeśli nie były odpowiednio traktowane lub przechowywane, lub są przetwarzane w nieodpowiednich maszynach lub warunkach, lub jeśli zostały poddane niewłaściwej konserwacji lub obróbce; (v) nadają się do użytku w przemyśle chemicznym lub jądrowym; ani że (vi) mają określone pochodzenie lub produkcję.

Klient sprawdzi Towary niezwłocznie po ich przybyciu do uzgodnionego miejsca przeznaczenia w celu ustalenia, czy zostały one uszkodzone w transporcie, czy wykazują jakiekolwiek inne uszkodzenia i/lub czy są one jakości, ilości i/lub wagi określonej w Umowie lub dowodzie dostawy. Wszelkie wykryte rozbieżności lub problemy muszą zostać odnotowane przez Klienta na dowodzie dostawy lub dowodzie odbioru towarów i niezwłocznie przekazane Sprzedawcy. Także opóźnienia muszą być niezwłocznie zgłaszane Sprzedawcy wraz z krótkim opisem przyczyny opóźnienia. Wady jakościowe, które nie mogły zostać wykryte w momencie dostawy, muszą zostać niezwłocznie zgłoszone Sprzedawcy na piśmie po ich wykryciu lub gdy powinny zostać wykryte, a w każdym razie nie później niż trzy (3) miesiące od daty dostawy. Zgłoszenie musi być wyczerpująco uzasadnione i zawierać opis zgłoszonej wady.

Takie powiadomienia o wadach lub opóźnieniach w żaden sposób nie uprawniają Klienta do zawieszenia lub opóźnienia w wypełnieniu jego zobowiązań wynikających z Umowy. Ponadto, we wszystkich powyższych przypadkach, uszkodzone lub wadliwe Towary nie będą przetwarzane, a Klient, w ramach swojego obowiązku zmniejszenia wszelkich uszkodzeń Towarów, przystąpi do właściwego przechowywania Towarów, udostępniając je Sprzedawcy do oceny. W przeciwnym razie Klient utraci prawo do złożenia reklamacji z tytułu takich wad.

Po otrzymaniu reklamacji, jeśli zostanie ona zaakceptowana przez Sprzedawcę, Sprzedawca może wedle swego wyboru  (i) usunąć  wadę; (ii) dostarczyć produkt wolny od wad w możliwie najkrótszym czasie; (iii) obniżyć  cenę proporcjonalnie do opóźnienia lub wady Towaru (obniżona cena powinna pozostawać w takiej proporcji do ceny wynikającej z Umowy, w jakiej wartość Towarów z wadą pozostaje do wartości Towarów bez wady); (iv) odstąpić od Umowy w całości albo w zakresie wadliwych Towarów, przy czym każda ze stron zwróci drugiej stronie otrzymane świadczenie w całości albo w razie częściowego odstąpienia – w odpowiedniej części. Sprzedawca poniesie koszty transportu Towarów lub produktu zastępczego; Sprzedawca nie poniesie jednak żadnych innych kosztów, takich jak demontaż, usunięcie, przechowywanie, instalacja lub przetwarzanie, ani nie będzie zobowiązany do zapłaty jakiegokolwiek odszkodowania Klientowi – Klient akceptując Ogólne Warunki zrzeka się wszelkich roszczeń odszkodowawczych w całości.

Niezależnie od powyższego, Sprzedawcy przysługuje prawo zbadania zasadności roszczenia Klienta w odpowiednim dla danego wypadku terminie i żądania od Klienta dowodów, które uzna za niezbędne, zaś Klient zobowiązuje się do należytego współdziałania ze Sprzedawcą w zakresie ustalania zasadności roszczenia. Jeśli w wyniku rozpoznania reklamacji zostanie wykazane , że zgłoszona wada nie istnieje lub opóźnienie nie wystąpiło lub że Sprzedawca nie odpowiada za wadę lub opóźnienie, wówczas, Klient zobowiązany będzie zwrócić Sprzedawcy koszty poniesione w wyniku zgłoszenia roszczenia. Gwarancja handlowa jest ograniczona do postanowień niniejszej klauzuli. Klient nie jest uprawniony do żadnych środków naprawczych, odszkodowań ani działań prawnych wobec Sprzedawcy innych niż te określone w niniejszej klauzuli (klauzula 6), do której klauzulę 7 stosuje się bezpośrednio. Gwarancja handlowa nie obejmuje Towarów nie będących towarami prime, jako nie  objętych jakąkolwiek gwarancją.

Odpowiedzialność Sprzedawcy z tytułu rękojmi jest wyłączona w pełnym zakresie dopuszczalnym przez prawo. 

7. Ograniczenie odpowiedzialności i roszczeń. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody, które Klient, jego klienci, kontrahenci lub inne osoby trzecie mogą ponieść w związku z Towarami i/lub w wyniku działań i/lub zaniechań Sprzedawcy, jego pracowników, dyrektorów, członków organów i/lub przedstawicieli w związku z Umową: (i) w wysokości przekraczającej kwotę ceny zakupu Towarów, które są wadliwe, których udostępnienie lub dostawa jest opóźniona lub które są dotknięte niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem jakiegokolwiek zobowiązania, pomniejszoną o ewentualne podatki, cła, składki ubezpieczeniowe; do kwoty ceny nie zalicza się w szczególności kosztów innych niż koszty samych Towarów; i/lub gdy (ii) gdy są lub mogą być uznane za kary lub czyste szkody pieniężne jakiegokolwiek rodzaju lub pośrednie, wtórne (w tym też zatrzymanie produkcji), i/lub odszkodowania za utracone korzyści.

Ponadto, bez uszczerbku dla powyższego, Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie któregokolwiek ze swoich zobowiązań wynikających z Umowy, jeżeli  jest ono  spowodowane przeszkodą pozostającą poza jego kontrolą, której nie mógł rozsądnie wziąć pod uwagę lub przewidzieć w momencie wykonywania Umowy lub której konsekwencji nie mógł uniknąć lub przezwyciężyć. Sprzedawca nie ponosi również odpowiedzialności w przypadku (i) poważnego niedoboru surowców, części zamiennych lub środków transportu na rynku; i/lub (ii) znacznego wzrostu cen surowców (w tym też energii, gazu i / lub podobnych) na rynku; i/lub (iii) gdy występują lub wystąpią okoliczności wpływające na rynki międzynarodowe i / lub działalność producenta lub Sprzedawcy, które prowadzą lub pociągają za sobą niemożliwość lub nadmierną kosztowność spełnienia świadczenia przez Sprzedawcę i / lub pociągają za sobą tzw. niewykonalność handlową (commercial impracticability) i / lub spełnienie świadczenia byłoby połączone z nadmiernymi trudnościami albo groziłoby Sprzedawcy rażącą stratą, czego strony nie przewidywały przy zawarciu Umowy, a także w przypadkach gdy niemożliwa stała się realizacja celu, dla którego Umowa została zawarta.

Niniejsza klauzula nie ogranicza odpowiedzialności Sprzedawcy wobec osób trzecich, które są uważane za konsumentów (z wyłączeniem Klienta i powiązanych z nim spółek) w ramach odpowiedzialności za wadliwe produkty na mocy przepisów UE (Dyrektywa Rady 85/374/EWG, z późniejszymi zmianami) oraz włączenia tych przepisów do prawa regulującego niniejszą Umowę. To rozszerzenie odpowiedzialności będzie miało zastosowanie wyłącznie w przypadkach i na warunkach, w których takie przepisy nie zezwalają bezwzględnie na ograniczenie takiej odpowiedzialności w drodze porozumienia stron. W przeciwnym razie ograniczenia określone w niniejszej klauzuli lub w Umowie pozostaną w pełni obowiązujące.

Wszelkie roszczenia wynikające z Umowy lub związane z Towarami, z wyjątkiem roszczeń Sprzedawcy wynikających z tytułu niezapłacenia ceny przez Klienta, wygasają w prawnie ustalonym terminie lub, w każdym przypadku, nie później niż sześć (6) miesięcy po dostawie Towarów.

8. Siła wyższa. Sprzedawca może zawiesić wykonanie Umowy, co nie będzie stanowiło naruszenia Umowy, z powodu zdarzeń, których nie można było przewidzieć lub które, jeśli były przewidziane, były nieuniknione i które utrudniają lub uniemożliwiają wykonanie Umowy, na czas trwania takich zdarzeń. Za siłę wyższą uznaje się między innymi następujące zdarzenia: (i) wojna, wypowiedziana lub niewypowiedziana, wojna domowa, zamieszki i rewolucje, cyberataki, akty terroryzmu, piractwa lub sabotażu; (ii) klęski żywiołowe, takie jak huragany, cyklony, trzęsienia ziemi, tsunami, powodzie lub zniszczenia spowodowane uderzeniem pioruna; (iii) eksplozje, pożary, zniszczenia maszyn, fabryk lub innego rodzaju obiektów; (iv) epidemie i pandemie; (v) bojkoty, strajki i lokauty, przestoje w produkcji, okupację fabryk lub innych obiektów producenta lub Sprzedawcy; (vi) embarga, ograniczenia lub sankcje handlowe, działania władz publicznych, zgodne lub niezgodne z prawem, za które Sprzedawca nie przejął ryzyka na mocy odrębnych postanowień Umowy; (vii) niedobór siły roboczej, energii lub surowców; (viii) ograniczenia w komunikacji lub transporcie; oraz (xi) opóźnienia lub naruszenia ze strony podwykonawców. W każdym przypadku uznaje się, że zdarzenie siły wyższej ma wpływ na Sprzedawcę, gdy ma ono wpływ na spółkę produkującą Towary lub ich część.

W miarę możliwości Sprzedawca powiadomi Klienta na piśmie lub w formie dokumentowej o zawieszeniu Umowy.

Jeżeli jedno ze świadczeń wzajemnych stało się niemożliwe na skutek okoliczności, za które żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności, w szczególności siły wyższej, strona, która powinna była spełnić to świadczenie, nie może żądać świadczenia wzajemnego, a w przypadku, gdy już je otrzymała, jest zobowiązana do jego zwrotu. Jeżeli zawieszenie Umowy trwa dłużej niż pięć (5) kolejnych tygodni, uznaje się, że świadczenie stało się niemożliwe. Jeżeli świadczenie jednej ze stron stało się niemożliwe tylko w części, strona ta traci prawo do odpowiedniej części świadczenia wzajemnego. Postanowienia zdań poprzedzających niniejszego akapitu pozostają bez uszczerbku dla prawa Sprzedawcy do otrzymania ceny za tę część Towarów, która została już wysłana do Klienta oraz do zwrotu wszelkich wydatków poniesionych w związku z Umową przed niemożliwością świadczenia. Klientowi nie przysługuje jakiekolwiek odszkodowanie w żadnym z przypadków przewidzianych w niniejszej klauzuli.

9. Zawieszenie Umowy. Bez uszczerbku dla postanowień klauzuli 8 powyżej , Sprzedawca zastrzega sobie prawo do zmiany terminów dostaw zawartych w Umowie lub do całkowitego lub częściowego zawieszenia jej wykonania, w dowolnym momencie, w następujących przypadkach: (i) poważnego niedoboru rynkowego surowców, części zamiennych lub środków transportu; i/lub (ii) znacznego wzrostu cen rynkowych surowców (w tym też energii, gazu i/lub podobnych); i/lub (iii) nakazania przez organ władzy publicznej wstrzymania działalności przemysłowej w wyniku problemów z zapotrzebowaniem na energię, gaz lub inne surowce lub nałożenia przez te organy warunków znacznie utrudniających lub obciążających działalność produkcyjną producenta; i/lub (iv) okoliczności, które występują lub wpływają na rynki międzynarodowe i/lub działalność producenta lub Sprzedawcy, które powodują niemożliwość lub nadmierną kosztowność spełnienia świadczenia przez Sprzedawcę i/lub gdy spełnienie świadczenia przez Sprzedawcę byłoby połączone z nadmiernymi trudnościami albo groziłoby Sprzedawcy rażącą stratą, czego strony nie przewidywały przy zawarciu Umowy, a także gdy niemożliwa stała się realizacja celu, dla którego Umowa została zawarta.
W każdym z wyżej wymienionych przypadków Sprzedawca powiadomi Klienta w formie pisemnej lub dokumentowej o zmianie terminów dostaw lub o całkowitym lub częściowym zawieszeniu wykonania Umowy, które będzie skuteczne od tego momentu. Po tym powiadomieniu obie strony zobowiązane będą do podjęcia negocjacji - w dobrej wierze - polubownego rozwiązania w zakresie cen lub planowanych okresów lub terminów dostaw i/lub innych warunków, w zależności od zmiany okoliczności, przywracając równowagę w obowiązkach umownych z Umowy. Jeśli zawieszenie i/lub negocjacje trwają dłużej niż sześćdziesiąt (60) dni, obie strony będą uprawnione do odstąpienia od Umowy, bez prawa do odszkodowania oraz bez uszczerbku dla prawa Sprzedawcy do otrzymania ceny Towarów już wysłanych i/lub zwrotu wszelkich wydatków poniesionych przed odstąpieniem od Umowy. Sprzedawca może wedle swego swobodnego wyboru odstąpić od Umowy w całości albo części. Sprzedawca musi powiadomić Klienta na piśmie lub w formie dokumentowej o wznowieniu realizacji Umowy. Powyższe prawo do odstąpienia od Umowy przysługuje Stronom przez okres 12 miesięcy od zaistnienia którejkolwiek z okoliczności, o których mowa w akapicie poprzedzającym, nie dłużej jednak niż przez okres 3 lat od dnia zawarcia Umowy.
10. Cesja. Klient nie może scedować, obciążyć lub w inny sposób przenieść w jakikolwiek sposób Umowy lub jakichkolwiek praw lub obowiązków z niej wynikających na osobę trzecią bez uprzedniej pisemnej zgody Sprzedawcy. Sprzedawca może scedować, obciążyć lub przenieść prawa lub obowiązki wynikające z Umowy, w tym również roszczenia objęte fakturami lub prawa kredytowe, na osobę trzecią w dowolnym momencie, bez konieczności uzyskania zgody Klienta.
11. Zrzeczenie się praw. Prawa Sprzedawcy wynikające z Umowy nie zostaną uchylone przez pozostawienie bez reakcji nienależytego wykonania Umowy przez Klienta ani przez niezgłoszenie roszczeń z nim związanych.
12. Nieważność. Jeśli którekolwiek z postanowień Umowy, w całości lub w części, okaże się nieważne, wówczas pozostała część Umowy pozostanie w mocy.
13. Zgodność z przepisami. Klient oświadcza, że nie jest objęty sankcjami gospodarczymi, kontrolą eksportu, embargiem handlowym i/lub podobnymi środkami ograniczającymi, które mogłyby mieć zastosowanie do Umowy i/lub jej celu. Oświadczenie to obejmuje także udziałowców Klienta z udziałem własnościowym przekraczającym 25% i jego beneficjentów rzeczywistych, jego spółki powiązane i ich beneficjentów rzeczywistych, kierownictwo, pełnomocników, dyrektorów i pracowników. Klient gwarantuje, że Towary nie będą wykorzystywane, w całości lub w części, przed lub po przetworzeniu w celu odsprzedaży (w tym reeksportu do krajów lub osób objętych ograniczeniami), ani nie będą wykorzystywane lub przekształcane w celach zabronionych z naruszeniem wyżej wymienionych przepisów obowiązujących w danym czasie. Klient gwarantuje również, że wszystkie płatności związane z Umową będą dokonywane za pośrednictwem renomowanych banków i instytucji finansowych, które nie podlegają embargu, ograniczeniom lub karom nałożonym przez władze publiczne jakiegokolwiek państwa lub terytorium.

Obie strony i ich przedstawiciele muszą przez cały czas przestrzegać zobowiązań zawartych w Umowie oraz obowiązujących przepisów, w szczególności związanych z praniem pieniędzy i przeciwdziałaniem korupcji. Strony będą przestrzegać i szanować zasady inicjatywy Global Compact. Zasady te dotyczą głównie ochrony praw człowieka, minimalnych warunków pracy, odpowiedzialności za środowisko i zapobiegania korupcji. Więcej informacji na temat inicjatywy Global Compact można znaleźć na stronie www.unglobalcompact.org.

W przypadku, gdy Sprzedawca wykryje jakiekolwiek naruszenie tych zasad lub przepisów dotyczących prania pieniędzy i/lub przeciwdziałania korupcji przez Klienta lub wykryje postępowanie  Klienta sprzeczne z prawami człowieka, może zawiesić lub odstąpić od Umowy wedle swego wyboru  w całości albo części, a Klientowi nie będzie w związku z tym przysługiwać roszczenie odszkodowawcze. Sprzedawca może odstąpić od Umowy w terminie trzech lat od zaistnienia przesłanki odstąpienia ze zdania poprzedniego. Powyższe będzie miało także zastosowanie w przypadku, gdy Klient, jego dyrektorzy, pracownicy, przedstawiciele lub banki, z których usług korzysta, podlegają jakimkolwiek sankcjom lub ograniczeniom handlowym nałożonym przez jakikolwiek organ władzy publicznej .

14. Ochrona danych. Obowiązujące przepisy o ochronie danych osobowych nakładają na Sprzedawcę obowiązek informowania każdego Klienta o rodzaju przetwarzania jego danych osobowych. W tym celu informacje takie znajdują się w Załączniku nr 1 do Ogólnych Warunków.

15. Bezpieczeństwo informacji. W przypadku, gdy komunikacja, oferty i/lub sprzedaż między Sprzedawcą a Klientem są przeprowadzane lub formalizowane za pośrednictwem dostępu do komputera zapewnionego przez Klienta, Klient oświadcza, że podjął wszelkie niezbędne środki techniczne i bezpieczeństwa w celu zapewnienia funkcjonalności i bezpieczeństwa wspomnianego dostępu do komputera (zwanego dalej "Portalem Dostawcy"). W szczególności Klient gwarantuje (i) poufność, integralność i dostępność informacji przekazywanych przez Sprzedawcę za pośrednictwem wspomnianego Portalu Dostawcy, a także (ii) nieistnienie i/lub nieprzekazywanie za pośrednictwem wspomnianego Portalu Dostawcy złośliwego oprogramowania, rozumianego, na przykład i bez ograniczeń, jako wirusy, trojany, robaki, oprogramowanie ransomware, a także wszelkie inne złośliwe i/lub ukryte oprogramowanie, które może przypadkowo przekazywać informacje lub powodować szkody w systemach informatycznych Sprzedawcy (zwane dalej "Złośliwym oprogramowaniem"). 

Podobnie, Klient zobowiązuje się do stałej aktualizacji swojego Portalu Dostawcy, instalując tyle przyszłych aktualizacji oprogramowania, ile może być konieczne zgodnie z najlepszymi praktykami i/lub starannością istniejącą na rynku, lub które są zalecane przez wykonawcę, dostawcę, dewelopera i/lub zarządcę wspomnianego Portalu, w szczególności te zawierające poprawki bezpieczeństwa. Jeśli Portal Dostawcy został opracowany wyłącznie przez Klienta, Klient zobowiązuje się przeznaczyć niezbędne zasoby w celu zapewnienia prewencyjnej, naprawczej i ewolucyjnej konserwacji Portalu Dostawcy, aby utrzymać poziom bezpieczeństwa zgodny z zagrożeniami bezpieczeństwa, które istnieją w danym momencie. Ponadto Klient oświadcza, że system dostępu do Portalu Dostawcy będzie ograniczony poprzez stosowanie unikalnych i bezpiecznych danych uwierzytelniających, stosowanie polityki wymagającej używania silnych i złożonych haseł, a także stosowanie dodatkowych środków bezpieczeństwa, takich jak uwierzytelnianie dwuskładnikowe lub dostęp za pośrednictwem kwalifikowanego certyfikatu cyfrowego.

W celu wykrywania, identyfikowania, powstrzymywania i reagowania na wszelkie Incydenty Bezpieczeństwa w swoich systemach, Klient musi posiadać mechanizmy monitorowania i zarządzania Incydentami Bezpieczeństwa oraz, w stosownych przypadkach, musi niezwłocznie informować Sprzedawcę o wszystkich tych, o których się dowie i które mogą mieć wpływ na Sprzedawcę. Takie powiadomienie musi mieć formę pisemną i zawierać krótki opis Incydentu Bezpieczeństwa, aby umożliwić Sprzedawcy podjęcie niezbędnych środków w celu powstrzymania i złagodzenia wszelkich szkód, które mogą z niego wyniknąć. Do tych celów za "Incydent Bezpieczeństwa" uważa się każde zdarzenie lub zjawisko , które zagraża lub naraża na ryzyko: (i) poufność, integralność lub dostępność wszelkich informacji przesyłanych przez Sprzedawcę za pośrednictwem Portalu Dostawcy; i/lub (ii) systemy teleinformatyczne Sprzedawcy, w tym zarówno oprogramowanie, jak i sprzęt. 

Sprzedawca w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za brak możliwości dostępu do Portalu Dostawcy i/lub za błędy lub nieprawidłowe działanie Portalu Dostawcy, takie jak przerwy w komunikacji z serwerem, opóźnienia w przesyłaniu i pobieraniu plików lub powolna nawigacja na platformie. Jeżeli wpłynie to na prawidłowe wykonanie Umowy, Sprzedawca będzie uprawniony do wprowadzenia niezbędnych zmian do Umowy, takich jak aktualizacja ceny lub modyfikacja uzgodnionych dat lub terminów dostawy.

Ze swojej strony Klient zwolni Sprzedawcę z ewentualnego obowiązku świadczeni wobec osoby trzeciej i będzie odpowiedzialny wobec Sprzedawcy za wszelkie koszty, wydatki, sankcje, kary i inne szkody spowodowane bezpośrednio lub pośrednio w wyniku (i) dostępu, korzystania, przeglądania, przesyłania lub pobierania danych z lub za pośrednictwem Portalu Dostawcy; i/lub (ii) ataków komputerowych, które naruszają lub potencjalnie zagrażają bezpieczeństwu lub integralności systemów komputerowych Sprzedawcy; i/lub (iii) użycia lub wykorzystania Złośliwego oprogramowania przez osoby trzecie niezależne od Sprzedawcy w odniesieniu do jego danych, systemów komputerowych lub ich dostępności i/lub działania; i/lub (iv) użycia przez Sprzedawcę trackerów lub systemów kopiowania haseł i/lub metod identyfikacji.

16. Jurysdykcja i prawo właściwe. Umowa podlega prawu polskiemu. Strony Umowy poddają jurysdykcji polskich sądów powszechnych wszelkie spory mogące wyniknąć z Umowy. Wszelkie spory mogące wyniknąć z Umowy rozstrzygał będzie wyłącznie sąd powszechny właściwy dla siedziby Sprzedawcy.. Konwencja Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów, sporządzona w Wiedniu w dniu 11 kwietnia 1980 r., lub jakakolwiek inna konwencja, która ją zastąpi, nie będzie miała zastosowania. 

Niezależnie od powyższego, Sprzedawca zastrzega sobie prawo do podjęcia działań prawnych w sądach kraju obywatelstwa, siedziby lub zamieszkania Klienta w celu dochodzenia wszelkich zaległych kwot. W takich przypadkach prawem właściwym będzie prawo kraju, w którym powództwo zostało wniesione.

Wersje językowe. W razie jakichkolwiek rozbieżności między wersją Ogólnych Warunków sporządzoną w języku polskim i wersją Ogólnych Warunków sporządzoną w języku innym niż polski, wersja polska będzie rozstrzygająca .

 
ZAŁĄCZNIK 1
OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH

Grupa Acerinox jest mocno zaangażowana w przestrzeganie przepisów, w tym również przepisów UE, dotyczących ochrony danych. W zgodzie z tymi przepisami przetwarzanie danych osobowych osób kontaktowych naszych klientów i sygnatariuszy umów zawartych z nimi nie wymaga zgody osoby, której dane dotyczą, ale musimy poinformować ją o tym, w jaki sposób przetwarzamy jej dane osobowe. 

a) Administrator danych osobowych. Administratorem danych kontaktowych sygnatariuszy, jak również osób kontaktowych, jest spółka z Grupy Acerinox, z którą nawiązano stosunek umowny. Dane wszystkich spółek Grupy Acerinox są dostępne na stronie internetowej www.acerinox.com.

Acerinox S.A., spółka dominująca Grupy Acerinox, wyznaczyła inspektora ochrony danych Grupy, do którego można kierować wszelkie pytania dotyczące przetwarzania danych osobowych i którego dane kontaktowe są następujące:
Calle Santiago de Compostela, 100, 28035 Madrid, Hiszpania.

Email: dpo@acerinox.com - Tel.: +34 91 398 51 05

b) Cel przetwarzania i przechowywania danych osobowych. Dane osobowe będą przetwarzane w celu umożliwienia prawidłowego utrzymania, rozwoju i kontroli stosunku umownego oraz w celu obrony praw i uzasadnionych interesów administratora danych. Dane będą przechowywane przez administratora danych przez czas trwania stosunku umownego, a po jego wygaśnięciu do upływu obowiązujących okresów przedawnienia.

c) Podstawy prawne przetwarzania danych osobowych. Podstawą prawną przetwarzania danych osobowych jest wykonanie Umowy oraz uzasadniony interes administratora. W związku z tym, jeśli jest to konieczne do normalnego wykonania Umowy, przedstawiciele prawni i osoby kontaktowe muszą podać swoje dane kontaktowe. Jeśli te informacje nie zostaną podane, zawarcie i wykonanie Umowy nie będzie możliwe.

d) Odbiorcy danych osobowych. Dane kontaktowe mogą być przekazywane organom władzy publicznej tylko wtedy, gdy wymagają tego obowiązujące przepisy. Mogą być również udostępniane audytorom zewnętrznym w celu wypełnienia zobowiązań finansowych oraz publicznym urzędnikom uwierzytelniającym w przypadku upublicznienia Umowy. Ponadto spółki z Grupy  Acerinox i osoby trzecie mogą uzyskiwać dostęp do danych osobowych wyłącznie do wewnętrznych celów administracyjnych i zarządczych związanych z Umową. Niektóre z tych stron trzecich mogą znajdować się poza Europejskim Obszarem Gospodarczym, w którym to przypadku zostaną podjęte odpowiednie środki bezpieczeństwa. 

e) Prawa osób, których dane dotyczą, związane z przetwarzaniem ich danych osobowych. Osoby, których dane dotyczą, mają prawo dostępu do swoich danych osobowych, żądania sprostowania niedokładnych danych lub, w stosownych przypadkach, żądania ich usunięcia, gdy dane nie są już potrzebne do celów, dla których zostały zebrane. W pewnych okolicznościach osoby, których dane dotyczą, mogą zażądać ograniczenia przetwarzania ich danych, w którym to przypadku dane będą przechowywane wyłącznie w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami.

W pewnych okolicznościach i z przyczyn związanych z ich szczególną sytuacją mogą oni sprzeciwić się przetwarzaniu ich danych. W takich przypadkach dane nie będą już przetwarzane, z wyjątkiem przypadków, gdy kontynuowanie przetwarzania jest konieczne z uzasadnionych powodów lub w celu dochodzenia ewentualnych roszczeń lub obrony przed ewentualnymi roszczeniami. W związku z tym osoba, której dane dotyczą, może skorzystać z prawa dostępu, sprostowania, usunięcia oraz ograniczenia lub sprzeciwu wobec przetwarzania swoich danych osobowych, wskazując, z którego prawa chce skorzystać, na adres podany wcześniej w niniejszej klauzuli. Osoby, których dane dotyczą, są również informowane o przysługującym im prawie do złożenia skargi do organu właściwego w sprawie ochrony danych osobowych.

Sprzedawca może skorzystać z wszelkich rozsądnych środków w celu zweryfikowania tożsamości osoby, która żąda dostępu do swoich danych osobowych, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia lub sprzeciwia się ich przetwarzaniu, w szczególności w kontekście usług online i identyfikatorów online.
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